Berkunjung ke Rumahku di Pedesaan Cina

1
Halou, dajia hao! Huanying laidao Mandarin Corner!
%, KT Yol k3| Mandarin Corner!

Halo semuanya! Selamat datang di Mandarin Corner!

2
Na jintian wo xiang dai dajia canguan yixia wo laojia de fangzi
A RFAA KFX S — T REFXK 5T

Pada hari ini, aku ingin mengajak kalian mengunjungi rumah di kampung halamanku,

3
y&jiushi wd bama zhu de fangzi.
Wt R EEER G T

Yang juga merupakan tempat tinggal orang tuaku.

4
Na wo hui fénchéng liang gé bufen
ARF 2 73 B A B2y

Jadi, aku akan membagi (video ini) menjadi dua bagian.

5
Shouxian, diyT gé bufen shi fangzi néibu jiegou
o, BT NS

Bagian yang pertama adalah interior rumah,

6
na di ér gé bufen yé&jiushi fangzi de waimian.
RS ZANER > A 5 5 R AT

Dan bagian yang kedua adalah bagian luar rumah.
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7
Na chule dai dajia canguan fangzi zhiwai ne
HRER T4 KK S M5 1 Z 51

Selain mengajak kalian berkeliling

8
woO hai xiang géi dajia jiéshi yixia
LB KK R T

Aku juga akan menjelaskan kepada kalian

9
zai ndngcin hé zai chéngshi [imian yongydu yT tao fangzi ydu shéme butong.
FEARFAIES T B — &5 T ata R FH.

Perbedaan antara memiliki rumah di pedesaan dan di kota.

10
Zai chéngshi limian, ragud ni goumai le yT tao fangzi
FEYR T B, WORARIESE T — & 51

Apabila kamu membeli sebuah rumah di kota,

11
na ni zhinéng yongydu zhé tao fangzi qishi nian de shiydongquan.
AR A BEIHA IXE B3 70 AR HIAL

Maka kamu hanya memiliki hak untuk menggunakannya selama 70 tahun.

12
Yé&jiushishud, qishi nian zhihou
WU, 70 )5

Dengan kata lain, setelah 70 tahun
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13
ni bixd jiang zhé tao fangzi guthuan géi zhengfu.
PRI IR o5 § VATE L5 BURT o

Kamu harus mengembalikan rumah ini kepada pemerintah.

14
Danshi zai ndngcin, ragud ni mai xia zhé pian tudi
ESRAEAAT, WRARSE NIy

Tetapi di pedesaan, jika kamu membeli sebidang tanah

15
hudzhé ni zuo le y1 tao fangzi
BEM T — BT

Atau membangun sebuah rumah,

16
na ni jiang yongjil de yongydu ta!
ARG 7K A A & !

Maka kamu akan memilikinya selamanya!

17
Yéjiushishud ni kéyi ba zhé tao fangzi chuan géi ni de érzi
Wl W AR AT DR B B AR SR LT

Dengan kata lain, kamu bisa mewariskan rumahnya kepada anakmu

18
ranhou ni de érzi kéyi jiang zhé tao fangzi
SR VRILT 7T LORX 8 B3 1

Lalu, anakmu dapat mewariskan rumah
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19
huo zhé pian tudi géi ni de slnzi.
BUIX fr A AR PN T

Atau tanah ini ke cucumu.

20
Na gishi zai ndngcun limian zud y1 dong fangzi yé shi xiangdang pianyi de.
AR FCSEAE AT B — Wk D5 Tt R A B

Sebenarnya, membangun rumah di pedesaan sangat murah.

21
Zhibuguo ne zai néngcin méiydu shéme hao de fazhan
WA WEAERATBA H A 0B R R

Akan tetapi, di desa tidak terlalu banyak peluang (pekerjaan)

22
Sudyi dabufen niangingrén
IYPN: T2 N

Jadi, sebagian besar anak muda

23
haishi hui xuanzé zai chéngshi limian gdbumai fangzi.
IS 2 AL T BT WA S s 1

Tetap memilih untuk membeli rumah di kota.

24
Na xianzai wdmen lai canguan yixia fangzi ba!
HERAEFATRZ M — T b5 1 !

Sekarang, mari kita lihat rumahnyal
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25
Zhege shi kéting
ENRET

Ini adalah ruang tamu

26

Bijiao xido
EL AN
Agak kecil.

27
Tianhuaban dou yijing diao le, déng yé huai le!
KA CA s 1, JTHIR T !

Langit-langitnya sudah jatuh dan lampunya juga rusak!

28
Women zai zhége fangzi limian zhu le dagai you shiyt nian.
FATEIZA i 7 B AL 7 AEA 1 4

Kita sudah tinggal di rumah ini sekitar 11 tahun.

29
Zhigian wdmen shi zhu zai lao fangzi limian
ZHTRATR AR b5 7 B

Sebelumnya, kami tinggal di rumah lama kami

30
Na zheége shi shizixiu, zai Zhongguo féichang liuxing
RN A7, P EARRERT

Ini adalah lukisan sulaman, (kerajinan) ini sangat populer di Cina.
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31

H&ndud funi hudzhé& shud meéiydu shi zud de nilirén hén xihuan xiu zhége

IR 243 2 U A ) L MR E R XA

Banyak perempuan ketika mereka tidak mempunyai keslbukan, suka melakukan ini

(menyulam).

32
Zhe shi wé mama ziji xiu de, ba pi ma
REREEE DS, LD

Karya ini, Ibuku sendiri yang menyulamnya, 8 ekor kuda

33
Yinshui ji, hdoxiang méiydu yong le!
YOKHL, I REAEH T !

Dispenser air, sepertinya sudah tidak berfungsi lagi!

34
Zhege shi baozhu
XA

Ini adalah petasan.

35
Baozhu ne shi guonian de shihou da de
PR W2 3 4F T 1Y

Petasan ini akan dinyalakan pada saat Tahun Baru Imlek.

36

Zhé shi wo baba
XREREE

Ini adalah Ayahku.
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37

Mao Zédong
BER

Mao Zedong.

38
Baba
BwE
Ayah.

39
Zheli haiybu yi fu shizixiu
KA R TE

Di sini juga ada kerajinan sulam lainnya .

40
Zhége shi wd baba mama zhu de fangjian
AR EE LI 51

Ini adalah kamar Ayah dan Ibuku.

41
Zhé shi chuang
XIEIR

Tempat tidur.

42

Zhege chuang yinggai you ershi dud nian de lishi le
EARROZE 2 EMI LT

Tempat tidur ini kira-kira sudah berusia 20 tahun,
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43
Shi baba mama jiéhdn de shihou mai de.
T T T U AR A5 A PR N S

Orang tuaku membelinya pada saat mereka baru menikah.

44
Hai ydu zhexié jiaju, dou yijing hén 130 le.
WHIXEER A, #OLBRET .

Furnitur ini juga sudah sangat tua.

45
Zhége yé shi feichang lao le, shi féngreni.
EAWRAERZ T, L8,

Barang ini juga sudah sangat tua, mesin jahit.

46
W& mama xihuan zud yifu,
TS5 5 A AL R,

Ibuku suka membuat baju,

47
nianqing de shihou ydu xué guo.
R I A

la mempelajarinya pada saat masih muda.

48
Sudyi xidoshihou de yifu dou shi mama ziji zud de
JIT RAZINEH 6 R AR IR AT A2 45 45 1 A8

Jadi, pada saat masih kecil, semua bajuku dlbuat oleh Ibu
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49
Dianshi ji
FLARAL

Televisi

50
Zhege shi yigui
XA A

Lemari pakaian

51
Zhéxié lingshi shi méimei guonian de shihou na guolai de
XL T AT ST IR IR I A R i ZE 1 SR Y

Adik perempuan saya membawa makanan ringan ini pada Tahun Baru Imlek.

52
W0 tébié xihuan zhége chuanghu, zhege chuanghu ne ta shi huxing de
TR XA, XA e e 2 IR

Aku sangat menyukai jendela ini, bentuknya melengkung.

53
Kéyi kandao waimian de féngjing
A LA S AMH RS

Dan bisa melihat pemandagan di luar.

54

Zhége yé shi féngrenji
EAEEELIHL

Ini juga sebuah mesin jahit.
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55
Buguod ne, shi mama tud biérén céng waimian mai guolai de
ARLWE, S G FERI N A S SR

Tetapi Ibuku meminta seseorang untuk membelinya dari luar (daerah kami).

56
Shi gongchang limian mai guolai de
se L) B Sk ok i

Itu dibeli di pabrik (yang menjual mesin tua).

57
Na qishi, jintian kanqilai shi hai suan ganjing
IS, SREERNEICH TS

Hari ini rumahnya terlihat sangat bersih,

58
na shi yinwéi wo hua le liang gé dud xiaoshi lai dasao

TR NBAE T IS 2 /N RAT

Karena aku telah menghabiskan lebih dari dua jam untuk membersihkannya.

59
Hao le, wdmen jixu wang gian zdu!
T, BAVGRSEARTE !

Oke, mari kita lanjutkan!

60

Zhéli hao luan a! W6 méiydu banfa dasao!

X HLFELN L A AT

Di sini sangat berantakan, aku tidak dapat membersihkannya!
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61
W0 ba déng kai kai
AT I

Aku akan menyalakan lampu.

62
Kan! Sudyodu de tianhuaban haoxiang dou diao le
! AR R B AR T

Lihat! Semua langit-langit tampaknya sudah lepas.

63
bu zhtdao weishéme!
ANEIE N4

Tetapi aku tidak tahu mengapa!

64
Y1nggai shi tai lao le de wénti ba
RLZAE R ZE 1 1Y i) R

Mungkin karena sudah terlalu tua.

65
Zhéli yé féichang luan!
X H AR L

Di sebelah sini juga sangat berantakan!

66

Zheli shi bingxiang
X H VKA

Di sini ada kulkas,
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67
Zhége dongxi wo bu zhidao jiao shénme
ARG A FITE A4

Aku tidak tahu nama benda ini

68

Danshi ta shi yonglai zhuang mi de, kéyi géi nimen kan yixia.

B REKA), WTBLGIRITE — .

Tetapi sepertinya, alat ini digunakan untuk menyimpan beras. Aku akan

menunjukannya kepadamu.

69
Haoxiang méiydu mi le
HBREAEKT

Sepertinya kita kehabisan beras.

70
Bu haoyisi
A

Mohon maaf ya!

71
Zhege bénlai shi shagui
XAARIE A

Ini seharusnya adalah rak buku,

72
Danshi mama conglai méiydu du guo sha, sudyi ta yé bu renshi zi.
HRGEEIRE AT, Frela AR
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Namun karena Ibuku tidak pernah sekolah, jadi tidak bisa membaca.

73

Na baba yé bing bushi shénme gao wénhua de rén,
MEEWIFA R A=A,

Ayahku juga bukan orang yang berpendidikan tinggi,

74
ta y& bu hui kansha.
A SE T

Jadi, ia juga tidak bisa membaca.

75
Sudyi yonglai chuicun yixié zawu
FIT AR KA AE — S50

Jadi, kami menggunakannya untuk menyimpan segala macam barang.

76
Déng yixia
G

Tunggu sebentar!

77
W0 xiang géi dajia kan yixia zhége
WG KHFE — TR

Aku ingin menujukkan sesuatu kepada kalian.

78
Zhege lanzi shi wé mama qinshdéu zud de

XA T RIS IR T
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Keranjang ini dibuat oleh Ibuku sendiri.

79
Na zhége cailiao féichang tésha,
T AERLEEF Rk

Materialnya sangat unik.

80
w0 bu zhidao nimen néng bunéng cai chulai.
AFITEIRTREARESS K

Aku tidak tahu apakah kalian bisa menebaknya.

81
Na ta qgishi shi yéu zhege zud de
e 528 XA

Sebenarnya (keranjang) itu terbuat dari ini.

82
Nimen néng kan cha zhége shi shénme ma?
TRIIAER HIX A AT A ?

Apakah kalian tahu barang apa ini?

83
Zhege shi xijiéjing de kong hézi
XA VRS 12

Ini adalah kotak deterjen yang sudah kosong.

84
Ranhou mama hui ba ta jian chéng zhéyangzi de xingzhuang,
IR JE WIS 20 B B XA T AR
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Kemudian Ibuku akan memotongnya menjadi bentuk seperti ini,

85
bianzht chéng lanzi.
TR T«

Dan menenunnya menjadi keranjang.

86

Mama yijing zud le hén dud gé le, zhéli haiydu yT ge da ge de.

win et TRZA T, RERIEE R,

Ibuku sudah membuat banyak keranjang seperti ini, di sini masih ada lagi yang besar.

87
Zhege shi weishéngjian
XA B A

Ini adalah kamar mandi.

88
Hén luan a! Bu haoyisi
TRELIR L AR

Sangat berantakan! Maaf ya.

89
Zhege shi xizao de
AR VEEE

Ini untuk mandi.

90
Na nimen shi bushi hén haoqi
HARATRARAR LT 77
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Apakah kalian penasaran

91
weishéme weéishéngjian Il méiydu césud?
A BA ) A T ?

Mengapa di dalam kamar mandi ini tidak ada kloset?

92
Na shi yinwéi women de césud shi bu hui zud zai shinéi de.
TR R o AT I BT & AN 2= FUE 2 Y

Itu karena toilet kami tidak dibangun di dalam ruangan.

93
Césud shi dandu zai shiwai de, daihuir wo hui géi dajia kan.
T A AN, R LIRS KK E .

Toiletnya terpisah di luar, aku akan menunjukkannya kepada kalian nanti.

94
W6 baba mama shi zhu zai 16uxia,
KeEsBELEEEET,

Orang tuaku tinggal di lantai bawah.

95
na wo gén wo didi shi zhu zai Ibushang.
ARFR P 26 R AEAERE |

Sedangkan aku dan adik laki-lakiku tinggal di lantai atas.

96
Xianzai wo dai ni qu kan wo zhu de fangjian
PAEFAR 2B A B 1A]
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Sekarang aku akan mengajak kalian untuk melihat kamarku.

97
Kan, zhege chuanghu waimian jingchang hui you ché laiwang,
&, RANEPANOAEE A R,

Lihat, di luar sering ada mobil yang lewat.

98
sudyi ne jia limian de huichén tebié da.
JiT LA 2 BL T A AR A2 ) K

Jadi, itulah alasannya di dalam rumah sangat berdebu.

99
W6 de fangjian jiushi zhé y1 ge le
LA X 4T

Ini adalah kamarku.

100
Zheli duT le yiduT zawu
XELHE T —HERY)

Di sini ada beberapa tumpukan barang.

101
Zhege xiangzi limian zhuang de shi mama gqinshdéu zuo de xiézi
TXANFE T LT 2B 2 0 o A Ak

Di dalam kotak ini terdapat sepatu buatan Ibuku.

102
Géi dajia kan y1 kan
BRFE—F
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Aku akan menunjukkannya kepada kalian.

103
Shi ydng maoxian gou chéng de
e B E A )

Sepatu ini terbuat dari wol rajutan.

104
Zheli haiydu hén dud
XREAHRZE

Di sini masih ada banyak lagi.

105
W6 de fangjian hén jianlou, jiu zhiydu y1 zhang chuang.

s IR IR, i A —5KEK.

Kamarku sangat sederhana, hanya ada satu tempat tidur.

106
Danshi haishi ting da de, zhége chuang, kéyi kan yixia.
HRIE IR, EDIK, ATLLE—T

Tempat tidur ini sangat besar, coba lihat!

107
W06 ba chuanglian 1a qgilai, taiyang tai da le.
WA B AR, REAKKT .

Aku tutup dulu tirianya, sinar mataharinya terlalu terik.

108
Bu zhidao nimen ké bu kéyi kandedao, zhége
AFERATIA T ERS], XA
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Aku tidak tahu apakah kalian dapat melihat ini.

109
Zhege shi wo ziji bian de, wd zhigian you xué guo
EARECHEN, Ty

Aku membuatnya sendiri, dulu aku belajar (cara membuat ini)

110

Haoxiang kan bugingchu ai
IR E ANE R

Sepertinya tidak terlihat jelas, ya?.

111
Zhege ye shi shizixiu, shi wo...
BT, 2.

Ini juga lukisan sulam, aku yang..

112
yinggai shi wu liu nian gian ziji xiu de.
B iZoE TSR RT H C 51

Membutanya, lima atau enam tahun yang lalu.

113
Zheli hén gaoxiao al
X HLAR 475 5 |

Ini sangat lucu!

114
Dajia ydu méiydu kandao zhe liang fu ta?
REAEAE BIXPINEE?
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Pernahkah kamu melihat dua gambar ini?

115
Déng yixia a
SR

Tunggu sebentar!

116
Zhége ne shi wo...
XA

Ini adalah, aku...

117
W6 jide you yT nian wo zai jia limian zhéngzhéng dai le y1 nian
LA — PR B BER T —F

Aku ingat pada waktu itu, aku berdiam di rumah selama satu tahun

118
shénme shi dou méiydu zud, méiydu gongzud
HaFHBAM, BA T

Tidak ada hal yang dikerjakan, tidak memiliki pekerjaan.

119
Ranhou dangshi wo jiu dui zhongyt tébié gan xingqu
SR I FAIUS o Al SO

Lalu pada saat itu, aku sangat tertarik dengan pengobatan Cina.

120
Ranhou wo jiu mai le hén dud sha a haiyou zhéxié dongxi
SRJE B K T AR 2 B X LA T
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Aku membeli banyak buku dan beberapa benda ini.

121
ranhou wo jiu kaishi yanjia zhongyr.
RGP .

Lalu aku mulai belajar mengenai pengobatan Cina.

122
Zhége shi lIbushang de kéting
XA ERRIT

Ini adalah ruang tamu di lantai atas

123
shi gé&i didi dao shihou jiéhin zht de ba.
AT g o o B R S5 A (R AT .

(Ruangan) ini akan diberikan untuk adik laki-lakiku ketika dia menikah nanti.

124
Y& shi duT le yixié zawu
W HE T — )

Di sini juga ada beberapa tumpukkan barang.

125
Xianzai wémen qu kan yixia wd didi de fangijian
DAEIRAT 2 — T I A S5 1A

Sekarang aku akan menunjukan kepada kalian kamar adik laki-lakiku.

126
ta de fangjian jiu géngjia luan le!
At £ s V)3l BE L 1
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Kamar dia bahkan lebih berantakan lagi!

127
Suan le bal Zhége déng yé huai le!
ST AT A T

Lupakan saja! Lampunya juga rusak!

128
Zhége fangjian limian ne yé zhiydu y1 zhang chuang
XA 1] L e th A A — kR

Di dalam kamar ini, hanya ada satu tempat tidur,

129
Beizi dou hén luan, wd buxiang nong
e FHRARGEL, AT

Selimutnya sangat berantakan, aku tidak mau merapikannya,

130
yinweéi tai zhong le, wd méi banfa zhéngli.
BROUKE 7, RIRIMNEHEHL,

Karena selimutnya terlalu berat, jadi aku tidak dapat merapikannya.

131
Na wdmen xianzai xiaqu kan yixia chuafang.
TRFATIAE T EF— T B

Sekarang mairi kita turun ke bawah untuk melihat dapur.

132
Chufang kan qilai hén an
JoF i R SR AR i
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Dapurnya terlihat sangat gelap.

Zhége shi chifan de zhuozi
S AL S

Ini adalah meja makan.

Zhége shi fang wan de xiaodu gui
AN FETBOB A #E AR

Ini adalah lemari untuk mensterilkan piring.

Wobmen jia yé hui yong méiqi, zhége shi méiqi.
TR WA, ZREA.

Rumah kami juga menggunakan gas (untuk memasak), ini gasnya.

Zhé shi shuijing. Kandao le ma?
Kkt BRI T?

Ini adalah sumur, apakah kamu dapat melihatnya?

Zai nongctln shi méiydu zilaishui de
FEAR TS HRAKH
Di pedesaan tidak ada air dari PDAM.

Women hé de shui dol shi cong shuijing limian chou shanglai de.

FRA Ve IR A2 AT H: BL T il E R
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Air yang kita minum diambil dari sumur.

139
Géi nimen kan yixia a, women shi yong zhége zuofan de.
R — T, Fed e X AR .

Aku akan menunjukkannya kepada kalian, kami menggunakan ini untuk memasak.

140
W& baba jiushi zud zhége de, yé jiushi mai zhége de.
REEHRMIXAE, WX,

Ayahku membuat alat ini, dan menjualnya.

141
Zhege jiao méiqiu, shi yong méitan zud de.
EAIIERR, IR A -

Alat ini disebut briket batubara dan terbuat dari batubara.

142
Zhége shi ji... wo bu zhidao jiao shénme
ARG, TAFE A4

Ini adalah ayam... aku tidak tahu namanya

143

Fanzhéng shi jT zhu de difang, tamen wanshang shuijiao de difang, nage

SOERNS AR, eI BRI, B4

Pokonya tempat ini digunakan sebagai kendang ayam, mereka akan tidur di sini pada

malam hari.

144
Hao, na women xianzai di ér bufen lo
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a5, IREATILAE S —FB o

Baiklah, sekarang kita akan ke bagian selanjutnya.

145
Wo0Omen xianzai qu kan yixia yuanzi waimian.
FAVIAE R — T e TAMi .

Mari kita pergi ke halaman!

146
Chdafang chilai zhége difang ydu y1 gén zhugan,
J&F B tH R X AN T — ARAT A,

Ketika kita keluar dari dapur, ada sebatang bambu

147
shi yonglai shai yifu de.
7 F R WA IR 1) o

Untuk menjemur pakaian.

148

Xiézi
S

Sepatu.

149
Zhége dongxi shi shénme?
AR A?

Apa ini?

150
W06 yé bu zhidao, haoxiang dou bei shai gan le!
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HABANKE, G- ERAPET T!

Aku juga tidak tahu ini apa, tetapi sepertinya sengaja dikeringkan!

151
Na zhe yT zhéng pian, waimian y1 zhéng pian dou shi women jia de.
X —HREFr, A —H T AR

Seluruh area di luar ini milik keluargaku.

152
Ganggang géi nimen kandao de nage méiqiu
NINIZERAT T 21 AR AN Bk

Briket batubara yang aku tunjukkan sebelumnya

153
jiushi yong zhége zud chéng de
A P X AMER Y

Terbuat dari ini.

154
Zhege shi méi, méitan
EASEE, R

Ini adalah batu bara.

155
Zhéxieé dou shi yuancailiao, zhéxié
IX LR IR AR, X e

Semua ini adalah bahan mentah.

156
Ranhou nimen kandao zhége wéigiang limian, na yibufen ma?
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SRJE VRN B A BBl B i, R — o 2
Apakah kalian dapat melihat bagian dinding itu?

157
Na yibufen shi jT zhu de difang
R —EB 73 XS L 7

Bagian sana adalah tempat di mana ayam kami tinggal (kandang ayam),

158
pingshi zhu de difang, baitian de shihou
SN, R R

Pada siang hari.

159
WoOmen kan yixia ji
HAE— T

Ayo kita pergi melihat ayam!

160
Wodmen jia de ji tebié haocht!
FRATZ XGRS A i !

Ayam di kampung halamanku sangat lezat!

161
Rugud ni géi ta chi yidian qingcai dehua,
WARARG Ehe— R 1,

Jika kamu memberikan mereka makan sayuran,

162
tamen doil hui giangzhe chr de.
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EATARSAREIZI .

Mereka akan berebut memakannya.

163
Ni déng huirl W6 qu zhai liang pian gingcai guolai.
REFERILY RERMM A HRT K.

Tunggu sebentar! Aku akan mengambil beberapa sayuran ke sini.

164
Ganggang cong cai =yuanzi limian zhai le yT ké gingcai
RIS B 7 LT T — 57 3

Aku barusan memetik beberapa sayuran di kebun

165
ranhou xianzai wd yao réng xiaqu
RIGIAERES T %

Dan aku akan melemparkannya ke dalam.

166
Ni kan zhéxie ji, dou zai dingzhe wod de gingcai!
PRERLERS, HRAEHT BT !

Lihat ayam-ayam itu! Mereka semua memandangi sayur yang aku bawal!

167
W4 yao réng lo!
g |

Aku lempar ya!

168
kan kan kan, tamen zai cht!
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EEH, ENfEZ!

Lihat! Mereka memakannyal

169
Zai da ne!
TEFTWE !

Mereka berkelahi!

170
Shui ying le?
R 17

Siapa yang menang?

171
Kan kan zhé ji zhu de difang ké zhén da!
BE XA T AT H K

Lihat, kandang ayam ini sangat luas!

172
Limian haiydu ji ké shu
HLIEA LR

Di dalamnya juga ada beberapa pohon.

173
WO jide haishi ji nian gian shi wo
A 2 LAERT 2K

Aku jadi teringat, beberapa tahun lalu, aku

174
qu shichang limian mai lai de xiao shumiao
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ENIRZLNTPS STV N ]

Pergi ke pasar untuk membeli pohon yang masih kecil (tunas muda)

175
Hao le! Bu kan ji le
T AENT

Baiklah! Kita sudah selesai melihat ayam.

176
Nabian ne shi... jiushi wd mama de caiyuanzi
AR ... TR U = el 5

Di sebelah sana adalah... kebun sayur Ibuku.

177
Women xianzai qu kan yixia
FAAELE T

Ayo kita lihat ke sana!

178
Nimen rénshi zhége zhiwu ma?
PRATNARIX A A e 2

Apakah kamu tahu tanaman apa ini?

179
Zhé shi wo yuanlai cdng tongxué jia limian na guolai zhong de
X e HIFRM [ 27 5 LT 5 3 R AT )

Aku membawa ini kembali dari rumah teman sekelasku dulu (sekolah menengah).

180
Zhege jiao xianrénzhang

mandarincorner.org/indonesian 30



Berkunjung ke Rumahku di Pedesaan Cina

XA B

Tanaman ini disebut kaktus.

181

WoOmen qu kan yixia
EMNEE—T

Ayo kita lihat (ke dalam).

182
Zheli jiushi wé mama de caiyuan la
TX B P U PSR el

Ini adalah kebun sayur Ibuku.

183
Zhong le hén dud cai o!
it TAR 250 !

(Dia) menamam berbagai jenis sayuran!

184
Kan! Qingcai you, haoxiang haiydu huluébo
B! HEA, WHREFEHRE b

Lihat! Ada sayuran hijau, sepertinya itu adalah wortel

185
Haiydu jiticai, ranhou jiticai zai nali?
AR, MR AESAEREL?

Lalu ada daun bawang, daun bawang ada di mana?

186
Zhege shi jitcai,
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BARAESE

Ini adalah daun bawang.

187
Zhé shi xiangcai
KRB

Ini adalah daun ketumbar.

188
W06 baba bu xihuan cht xiangcai
REBLHRICER

Ayahku tidak suka makan daun ketumbar.

189
O, duile! Ganggang wo yobu jiangdao césud shi zai waimian de.
Wk, ooF 1L MIKIERA P2 e A AR I o

Oh iyal Sebelumnya aku menjelaskan bahwa toilet berada di luar.

190
Zhege jiushi césud la!
TXAN 5h A2 I i !

Ini toiletnya!

191

W6 jiu bu dakai mén géi dajia kan le, ydudian éxin!
THATITIERFE T, A &L

Aku tidak akan membuka pintunya dan menunjukkan kepada kalian, karena agak

jorok!

192
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Hao le, wdmen huiqu ba! Qu nabian
7, AEIEE AR

Baiklah, ayo kita kembali! Sekarang kita ke sana.

193
Wobmen jia ydu liang gé shuijing,
ATFA A KIE,

Rumahku memiliki dua sumuir.

194
zheli hai you y1 gé shuijing.
RHEIEAE K.

Di sebelah sini masih ada sumur lagi.

195
Shi zhéli
FEIX

Di sini.

196
Ranhou zhé shi mama zhdng de juzi shu
IR XS T IS RS 5

Lalu ini adalah pohon jeruk yang ditanam Ibuku.

197
Zhexié dou shi méitan, dou shi yuancailiao.
IXEEHR MR, L JE AR

Ini adalah batu bara, semuanya adalah bahan mentah.

198
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Zhége xiao fangjian shi baba duifang yixié yuancailiao,
AN/ )2 28 S HE T — L8 S5 R

Kamar kecil ini adalah tempat Ayahku menyimpan beberapa bahan mentah

199
jiushi meitan
B AR

Yaitu batu bara,

200
haiydu fang chézi de difang.
AT T RIS

Lalu ada garasi.

201
Zhe liang xiao motudché ne shi baba songhud shihou yong de
XN BEFZE T AL T8 TR TN o F 1)

Skuter ini digunakan oleh Ayahku ketika mengantarkan barang.

202
Hao zang, dishang
GFAE, b

Lantainya sangat kotor.

203

Zhe yé shi wdé mama zuo de xiézi
X P U A8 P T

Sepatu ini juga dibuat oleh Ibuku.

204
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W baba mai le liang liang métudché
KEE K T WELS

Ayahku membeli dua buah motor,

205
dou shi yonglai songhuo de
H I FHRIE BRI

Semuanya digunakan untuk mengantar barang.

206
Zhége difang ne yé shi méi,
XA T e A 2 A

Ini juga batu bara,

207
haiyou nabian yodu yixié€ jiqi.
A IRILA — L4 .

Dan disebelah sana ada beberapa mesin.

208
Juti de zudyong wd bu zhidao
HARKIAE F3RAS Fi

Aku tidak tahu fungsi spesifik dari (mesin ini).

209
Danshi wo zhidao shi yonglai shéngchan méiqiu de.
(B FRANTE A F R A= BRI o

Tetapi aku tahu bahwa mesin ini digunakan untuk memproduksi briket batubara.

210
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Zhé jiushi na tai shengchan méiqgiu de jiqi le
R G L HEER B S T

Ini adalah mesin yang memproduksi briket batubara.

211
Nimen kéyi kandao, zheli you yixié po le de chéngpin.
PRATAT AR B, IR A — L6 7 B

Seperti yang kamu bisa lihat di sini, ada beberapa produk yang rusak.

212
Xianzai shi gudnian de shihou,
AR FE LA I A%

Pada saat Tahun Baru Imlek seperti sekarang,

213

suoyi baba zai xidjia, jiu méiydu gongzuo le.
PredlEE e, mikcE TAE 1

Ayahku sedang berlibur dan tidak bekerja.

214
Guo jitian yinggai jiu hui kaishi songhuo le ba
LR BOZE =TT A% B 1 e

Beberapa hari kemudia, dia akan mulai mengirim barang lagi.

215
Zhéxié shi gongju xiang, fang le yixié zawu.
XU T HA, 7 — 2R,

Ini adalah kotak peralatan yang berisi berbagai macam barang.

216
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Na wo géi djjia kan yixia zhége fangzi de y1 gé zhéngti jiégou
I KFF— T AP T — ARG

Mari aku tunjukkan struktur keseluruhan rumah ini,

217
Z0nggong shi san céng
HIE=R

Totalnya ada tiga lantai.

218
DiyT céng shi baba mama zhu de,
FBREEELIEER,

Orang tuaku tinggal di lantai satu,

219

di ér céng shi wo hé didi zhu de.

W R R BN

Lalu aku dan adik laki-lakiku tinggal di lantai dua.

220
Di san céng jiushi... na qgishi di san céng zhiydu ban céng.
HEREE. BHSE=ERAYE.

Lantai tiga adalah.. sebenarnya lantai hanya setengah lantai.

221

Shangmian shi méiydu rén zhu de,
T A N,

Tidak ada yang tinggal di sana,

222
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zhishi yonglai dutfang yixié zawu de.
U TR HETR — LE 2 M

Lantai tersebut hanya digunakan untuk menyimpan beberapa barang.

223

Zhéeli haiybu y1 gé xiao fangjian, yé shi yonglai dutfang zawu de.

KRR —A/N51E], 2 FRHE BRI .

Di sebelah sini masih ada sebuah kamar berukuran kecil, yang juga digunakan untuk

menyimpan barang-barang.

224
Féichang luan!
AEHEL!

Sangat berantakan!

225

Zhé shi wo mama
XRRILIG

Ini adalah Ibuku.

226

Wobmen xianzai qu tianyé limian zhai yixié yécai chit

A THAE 2 B B v 4 — e B S,

Sekarang kita akan pergi ke ladang untuk memetik beberapa sayuran liar untuk

dimakan.

227

Zheli ydu yT liang moétudché, shangmian ydu méiqi.
XA —WERS, LA

Ada sepeda motor, yang mengangkut gas di atasnya.
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228
Women jia zhébian hut bijiao da
A NESESUY/ = SN

Di sekitar rumahku, sangat berdebu.

229
Kongqi butai hao
FARKLF

Kualitas udaranya tidak begitu bagus.

230
Ni zai chT1 shénme?
PREENZAT 242

Apa yang sedang kamu makan?

231
Huashéng
s

Kacang.

232
ChT1 huashéng, haochi ma?
WeAetE, WFizng?

Makan kacang, apakah rasanya enak?

233
Haocht!
bz
Enak!
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234
Woémen zhébian dehua
FANIX LR

Di sini,

235
zai néngcun limian wémen kéyi suishi suidi
FEACHS B AT AT LA it

Di pedesaan, kita bisa pergi ke ladang kapan pun,

236
qu tianyé limian zhai yixié yécai chr.
25 T B 47— SR B S0 .

Untuk memetic sayuran liar.

237
Zheli yé shi biéren jia de caiyuanzi,
X AR A K T

Ini adalah kebun sayur orang lain,

238
tamen ziji zhdng le yixié shicai.
fAITE S T LR

Mereka menanam beberapa sayuran sendiri.

239

Zheé liang gé xiao fangzi shi césud
XPIASING5 T2 I e

Dua bangunan kecil ini adalah toilet.
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240
Nali ydu y1 gé xido nanhai
WERA—ANB

Ada seorang anak laki-laki di sana.

241
Ni zai ganshénme?
PRAETFAT A2

Apa yang sedang kamu lakukan?

242
Ta zai shang césud!
b 7E b i iy !

Dia sedang menggunakan toilet!

243
Shénme?
4
Apa?

244
Zhéli shi wdmen clin limian de xido yiyuan
X B IRATH B /N EE B

Ini adalah rumah sakit kecil di desa kami.

245

Xiao zhénsud, dui, bushi xidao ytyuan, xiao zhénsud!
NEFT, R ARNERE, NPT

Betul, sebuah klinik bukan rumah sakit!
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246
Zai xiangxia zuiduod de shi diandong ché hé motud cheé.

2 T RZ MR EMELE.

Sepeda listrik dan sepeda motor adalah yang paling umum (kendaraan) di pedesaan.

247
Zhel ydu yT liang métudche guolai la!
X A — 4 BE G 2R e !

Ada sebuah motor menuju ke sini!

248
Nabian ybu y1 zud dashan
HRILA —FEK 1

Ada gunung besar di sebelah sana.

249
Shitou shan, dui!
fiskilr, X!

Gunung batu, betul!

250
Ydu héndud ché céng zhébian guo, shi héndud da ché!
BIRZENXALT, R~IBZKE!

Ada banyak mobil lewat di sini, banyak mobil besar!

251

Tamen hui dao shan shangmian qu cai shitou
(NP IR SN

Mereka akan naik gunung untuk mengambil batu.
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252
Yuanlai zhé zud shan haishi ting piaoliang de
JER R At L3 S HEEE S 1)

Gunung ini sebenarnya sangat indah.

253
Xianzai de kdngqi méiydu yigian hao le, huichén yé bijiao da!
PR 2B LARTAF 1, A EEATK !

Udara sekarang tidak sebagus sebelumnya dan lebih berdebu!

254
Zhéli ybu yT tido xido hé
XA — 4/

Ada sebuah sungai kecil di sini.

255
Y1nggai shi da hé
1% A& K]

Seharusnya sungai yang besar.

256

Kan yixia a
BN
Mari kita lihat!

257

Kandao zhége difang méiyou?

B EIXANHTRA ?

Apakah kamu kelihatan tempat itu?
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258
Zhé shi wo ma jingchang xi yifu de difang
XU P A R A Ty

Ini adalah tempat Ibuku sering mencuci pakaian.

259
W04 suanshi bijiao xingyun de,
A LB RIE I,

Aku cukup beruntung,

260
yT huilai de shihou jiu cha taiyang le
—[BIR A HRRH T

Karena ketika aku kembali (untuk merayakan Imlek) mataharinya muncul,

261
tian bijiao nuanhuo, pingchang haishi hén léng de
RECERR, P IE 2R

Dan terasa lebih hangat, biasanya sangat dingin.

262
kan, zheli I4i le y liang da ché
A, XHERT WK

Lihat, ada sebuah truk besar menuju ke sini,

263

ché shangmian yun de quan shi shitou,
F Eis A Ak,

Penuh dengan batu,
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264
céng shan shang cai xialai de shitou
Ml BRI Ak

Yang diambil dari gunung.

265
Caicai wd ma zai ganshénme
KRG RIGLETA 4

Coba tebak apa yang sedang Ibuku lakukan?

266
Zhége zhiwu jiao ybucai hua
XA AL

Tanaman ini disebut bunga rapeseed.

267
Budui! Zhe shi youcai hua.
AR XSRS .

Oh, bukan! Yang ini bunganya.

268
Zhége cai ne, ta qishi bushi cai
XA, BHSIA R

Sayuran ini... sebenarnya ini bukan sayuran.

269

Dao shihou ta hui zhang yixié gudshi
IR E KR

Akan ada buah (biji) yang tumbuh di dalamnya.
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270
Ranhou nage jiao ybu (cai) zi, zai zhé limian, ni kan a
RIG IR (G )k, FEIXELE, PREH

Kemudian yang disebut minyak biji (rapeseed), ada di dalamnya, lihat itu

271
Zhege kéyi zha yéu
AR AR

Mereka bisa menghasilkan minyak.

272

Zai women zhébian dehua dabufen rén dou shi cht xiangyéu de

FEIRA XTI KA N2 A i i)

Kebanyakan orang di sini makan menggunakan minyak “xiang”

Catatan: kata "xiang you" berarti minyak wijen. Tapi dalam dialek daerahku, itu berarti

jenis minyak yang diekstraksi dari tanaman ini.

273
jiushi yéucai you.
e .

Disebut dengan minyak rapeseed.

274
Xianzai wé ma zai zhai zhéxié... shicai ma zhé shi jiao?
DUEFR IS IE R IX 2. . BRI &y ?

Sekarang, Ibuku sedang mengambil beberapa... apakah ini sayuran?

275
Dui, shiicai, dao shihou kéyi chao lai chr.
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Xt B, BIRHERT LD RIZ

Ya betul sayuran, kita bisa menumis dan memakannya.

276
Hén jiankang de
TRAEFE )

Ini sangat sehat.

277
Buyao gian, women zai “tou” shicail
ANEE, A" Hie !

Tidak perlu bayar (gratis). Kita sedang “mencuri’ sayuran!

278
Méiyou rén guan zhé pian di, sudyi women kéyi suibian zhai.
B NERX P, P AFRAT AT ABE(E 4 o

Tidak yang mengurus ladang ini, jadi kita bisa mengambil sesukanya.

279
Zhe shi yT zha yé juhua, huanghuang de, hén piaoliang
XR—HE R, HEmN, RIES

Ini adalah bunga krisan liar, warnanya kuning dan sangat cantik,

280
Hai ybu hdodud xido chongzi
NSy SN

Ada banyak serangga kecil.

281
W6 ma ganggang shud

mandarincorner.org/indonesian

47



Berkunjung ke Rumahku di Pedesaan Cina

Es I

Ibuku barusan berkata,

282
tamen méitian wanshang dou hui qu tiao guangchang wu.
A TR R I AR > k) 8%

Dia (dan temannya) akan menari bersama setiap malam.

283
Guo ji tian you shijian de shihou wo hui pai xialai.
ik LKA B[] RT3 240 F Ko

Beberapa hari kemudian, jika aku punya waktu, aku akan merekamnya.

284

Kan wd ma dongzuo hao kuai, yixiazi zhai le y1 lanzi.

HRILAEER, — 7T 1.

Lihat, Ibuku bergerak begitu cepat. Dalam waktu sekejap, dia sudah mengambil

sekeranjang penuh

285
Zhé dou shi yipian yipian de youcai hua.
XHRSE— s AE .

Ini adalah ladang bunga rapeseed yang sangat besar,

286
Haiyéu miféng
A %

Ada lebah juga.

287
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Xiao miféng, ni zai ganma?
ANENE, ARETUR?

Lebah kecil, apa yang sedang kamu lakukan?

288
W6 zénme méiydu kandao xido miféng?
WEABAER/NEE?

Mengapa aku tidak melihat lebah kecil itu ?

289

Féi zbu le!

ET!

Oh, sudah terbang!

290
Ganggang wo xiang wén wo nainai qu nali le
IR AR ) e g g W L

Barusan aku ingin bertanya, Nenekku pergi ke mana?

291
Houmian haran jian xidng qilai nainai zaojiu buzai le.
J T 2SR B AR R G 0 B ANTE 1

Lalu tiba-tiba, aku ingat bahwa nenekku sudah lama pergi.

292
Zaojiu qushi le
Rttty

Sudah lama meninggal.

293
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W0 jide you yici wo zai Shénzhén de shihou,
FACHFA — IR BAELRYI I A%
Aku ingat, ketika aku berada di Shenzhen,

294
dangshi wo wei tebié tong.
ElinEs A= ESIbER

Perutku terasa sangat sakit.

295
Ranhou wa jiu... bénlai shi dasuan qu yiyuan jiancha shenti de.
RIGEA... AR EER R E SRR

Para awalnya aku ingin pergi ke rumah sakit untuk memeriksanya.

296
Aiyo... zud yixia
... Ap—F

Ayo duduk sebentar,

297
Ranhou, ganghao dasuan di ér tian qu zuo jiancha de shihou
SRJE WG] 5558 =R 2o (ke 25 (R s

Lalu, ketika aku berencana untuk pergi periksa keesokan harinya,

298
dangtian wanshang wo jiu mengdao wd nainai le
RGBS B RS T

Aku bermimpi tentang Nenekku malam itu.

299

mandarincorner.org/indonesian

50



Berkunjung ke Rumahku di Pedesaan Cina
W0 jide wd nainai shi gé&i wo zuod le
RATF RGP R TA T

(Dalam mimpi), nenekku membuatkan

300
Zuo le yT wan zhou, hai chao le yT pén qingcai.
8 —Hmisk, &I —EH R

Semangkuk bubur, dan menumis sayuran.

301
Wa, dangshi cht wan le zhihou ne
e, HIIZ5E T2 )R e

Wah, setelah aku selesai makan (di dalam mimpi),

302
di ér tian zaoshang xing guolai wéi jiu bu tong le!
BRI SR B A T !

Aku bangun keesokan paginya dan perutku tidak lagi sakit!

303
Tebié shéngqi, duibudui?
AR ET, KA ?

Sangat ajaib, bukan?

304
Bénlai shi xiang rang nimen kan yixia wod de
ARAAIARATE — T RM

Awalnya, aku ingin kalian melihat wajahku,

305
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danshi wo jintian ganggang xia hudche,
ERR A RRIAIT K4,

Namun karena aku baru turun dari kereta,

306
sudyi wd jit juédé.... Buxing! Tai nankan le
AR WA ... T KR T

Aku merasa... tidak bisa! Terlalu jelek!

307
W qilai le
itk 1

Aku bangun sekarang!

308
zhao yixia wdé ma
T RIG

Dan mencari Ibuku.

309
W6 ma qu nali le?
RIGEWRE T2

Ibuku pergi ke mana?

310
Hai zai zhai
IEAE S

Dia masih memetik!

311
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Haodud miféng a!
Uiy 2w e i |
Lebahnya banyak sekali!
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